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摘  要 

预设(presupposition)是一种常见的语言现象，是对话人之间的既有假设，存在于词、句法以及文化等

各个层面。作为一种跨文化、跨语言交际活动，翻译面临的一个重要任务就是如何处理不同层面的预设。

本文探讨了词汇句法和文化两个层面的预设，指出前者范畴的预设可以通过对应的词汇或句法直接传递，

对翻译构成的障碍较小，容易实现对等，而后者范畴的预设因根植于原语文化之中，难以通过文字转换

本身有效传递被目标语读者接受，需要采用各种手段来弥补。通过考察张佩瑶主编的《中国翻译话语英

译选集(上册)：从最早期到佛典翻译》，本文从中提炼出几种常见的弥补这些预设的策略。本研究对于

理解翻译中的预设问题以及如何处理不同层面的预设具有一定贡献。  
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Abstract 
Presupposition is a common linguistic phenomenon, which refers to the assumptions interlocutors 
entertain and exists across lexical, syntactic and cultural levels. One of the crucial tasks of translation, 
as a kind of cross-cultural, cross-linguistic communication, is to grapple with such presuppositions at 
distinct levels. Investigating presuppositions at the lexico-syntactical level and the cultural level, 
this research points out that the presuppositions at the lexico-syntactical level are minor and can 
be transmitted simply by direct translation, resulting in equivalence with relative ease; in con-
trast, the presuppositions at the cultural level are rooted in the culture of the source language, 
and cannot be effectively transmitted to the readership of the target language culture simply via 
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direct translation, but requires a variety of techniques to compensate for the presupposition gaps. 
By examining An Anthology of Chinese Discourse on Translation Volume 1: From Earliest Times to the 
Buddhist Project, this research identifies several techniques of making up for such presupposition 
gaps. This research contributes to our understanding of presupposition in translation and how to 
deal with presupposition at disparate levels.  
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Translation, Presupposition, Lexico-Syntactic Level Presupposition, Cultural Presupposition,  
Presupposition Maintenance, Presupposition Asymmetry 
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1. 语言文化中的预设差 

日常口头沟通和书面文本中都存在大量预设(presupposition) [1]，即沟通者之间的既有共识，在这种

既有共识基础上，沟通得以顺利展开。预设存在于每一个层面，从最小的一个词到整个文化。不同语言

文化对同一个事物具有不同的预设，这种预设差异在跨语言、跨文化沟通中造成了一定的障碍。如何突

破这种障碍，或者一定程度削减这种障碍带来的困难成为跨语言、跨文化沟通的重要议题。 
比如商业上颇为成功的美国电影 Zootopia (中文译为《疯狂动物城》)的名字就含有英语母语者认为

理所当然的文字和文化层面的预设。Zootopia 是一个合成词，zoo 加上 utopia。前者表示动物园，后者表

示理想之地乌托邦。这两个词并非机械地合在一起，zoo 由发音的摩擦音/z/和元音/u/构成；utopia 的第一

个音节也包含一个发音的辅音/j/和元音/u/；这两个元音一样，辅音也均为发音辅音，具有一定程度相似

性，把 zoo 和 utopia 合起来，从音的角度看，非常自然。从含义来看，电影是关于动物的，而且这些动

物致力于构建一个食肉动物与食草动物可以和谐共处的理想之地，所以这个合成词在意义上与电影的主

题也完全一致。这对于英语母语者而言，理解这个合成词要传递的含义几乎是自动发生的，因为音和 utopia
所指代的东西都是他们语言文化系统中预设的，即本身就存在于他们文化背景信息系统中，他们立刻就

能接收到这种效果。可是把这个词翻译成汉语，则有一定障碍；翻译为动物乌托邦虽然能够把这两个合

成部分的字面意义翻译出来，但这个合成所带来的效果是达不到的。汉语的动物园(zoo)和乌托邦(utopia)
在音上没有这种关联；而且乌托邦本身也不是我们文化预设中的内容，而是一个比桃花源识别度低的舶

来品。这样因预设不同造成翻译障碍的例子比比皆是。再一个例子就是中国第一部获得戛纳电影节金棕

榈奖的电影《霸王别姬》，其英译名为“Farewell, my concubine”。对于中文母语者而言，我们都或多或

少都知道霸王别姬这出戏剧以及背后的历史。这个名字本身包含各种预设，汉语母语者自动就会唤起这

些预设。但英语读者没有这些文化背景信息，这个英语标题在他们大脑中唤起的可能是完全不同的东西，

达到的效果可能截然不同。因此，翻译中一个重要的问题就是如何处理这些预设，尤其是原语文化和目

标语文化间的预设差。本文从文字层面和非文字层面来考察翻译中如何处理这些预设问题。 

2. 词汇句法层面的预设 

如上文所言，预设存在于沟通和文本的每个层面，其中词和句法构造层面就包含了众多的预设，由

各种特定的词和句法结构产生。就词的层面而言，一个经典的案例就是诸如“也”、“只”、“都”这样

的焦点敏感算子。这些词的语义贡献通常被认为存在于预设层面。比如例(1)的“也”字[2]。 
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1) 张三也买了[一本书]F。 
a) 张三也买了[一本书]F吗？ 
b) 张三可能也买了[一本书]F。 
c) 如果张三也买了[一本书]F，那么他就没有这么多现金买笔了。 
例(1)中，“也”字会产生一个推测，也就是张三除了一本书以外，还买了其他什么东西。这种推测

在是非句(1a)、模态句(1b)、条件句前提条件项(1c)等环境中依然存在，也就是说在这些情况下，这个信息

推测也没有办法被取消。跟这个信息推测形成对比的是另外一个信息，也就是断言信息(即张三买了一本

书这个信息)，这个断言信息在这些情况中就不存在了。比如在(1a)中，张三买了一本书这个信息就不一

定存在，因为这是一个是非句，答案可能为是可能为非，若为非，那么他就没有买书。 
除了“也”字以外，“只”和“都”也是典型的可以唤起预设的词。比如(2)中，“只”字——一个

典型的排他性算子——产生的预设就是他买了一本书，断言他没有买其他东西，这种预设在否定句(2a)、
条件句前提条件项(2b)和模态句(2c)中也无法被取消。“都”字是一个典型的添加性量级算子。例(3)中，

“都”产生两重预设，即除了张三以外，还有别的什么人买了书，以及张三买书的可能性比其他相关人

员买书的可能性小。同样地，这两重预设在是非句(3a)、条件句前提条件项(3b)和模态句(3c)也依然存在。 
2) 张三只买了[一本书]F。 
a) 张三并非只买了[一本书]F。 
b) 如果张三只买了[一本书]F，那么他就有足够的现金买笔。 
c) 张三可能只买了[一本书]F。 
3) [张三]F都买了一本书。 
a) [张三]F都买了一本书吗？ 
b) 如果[张三]F都买了一本书，那么这本书应该很有意思。 
c) 可能[张三]F都买了一本书。 
除了词以外，句子结构本身也可能产生预设。比如(4)和(5)。(4)是一个“是”字强调句，而(5)则是一

个常规陈述句。这两个命题的在真值条件层面上一样，即在张三所指代的个体买了一本书的情况下，它

们就均为真。可是这两个句子在推测含义上却不同：(5)产生一个预设，也就是存在某个人买了书，这个

推测在是非句(4a)和模态句(4b)中都存在。但是这个预设在(5)中不存在：在(5a)和(5b)这两个情况中，这个

推测均被取消了。 
4) 买了一本书的是张三。 
a) 买了一本书的是张三吗？ 
b) 可能买了一本书的是张三。 
5) 张三买了一本书。 
a) 张三买了一本书吗？ 
b) 可能张三买了一本书。 
一个重要的问题就是，在翻译中，我们如何处理这种预设，或者说这种预设在不同语言中是否可以

实现对等。我们留意到这种由词或句法结构产生的预设是比较容易实现对等的。这是因为这种词层面的

预设不太依赖于语言以外的信息。上面这些例子所产生的预设在其他语言也存在，比如把上面的句子翻

译成英语，效果是一样的。例如在(6)中，英语添加性算子 also 也有这个效果。(6)产生张三买了其他什么

东西的推测，而且这个推测在是非句(6a)、模态句(6b)以及条件句前提条件项(6c)也存在。 
6) Zhangsan also bought [a book]F? 
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a) Did Zhangsan also buy [a book]F? 
b) Maybe Zhangsan also bought [a book]F. 
c) If Zhangsan also bought [a book]F, then he would not have enough cashes for a pen. 
相应地，英语的排他性算子 only (7) [3]和量级性算子 even (8) [4]也有同样的效果。 
7) Zhangsan only bought [a book]F. 
8) Even [Zhangsan]F bought a book. 
而 it-cleft 强调句(9)和常规的陈述句(10)在预设层面的差异也一样：(9)预设存在某个人买了一本书，

而(10)则没有这层预设。 
9) It is Zhangsan who bought a book. 
10) Zhangsan bought a book. 
词和句法层面的预设通过这种直接的翻译可以实现对等可能并不意外。事实上，在形式语义学里面，

这些可以产生预设的词和句法结构受到了大量的关注，而在不同语言中，这些词得到的形式语义也几乎

完全相同，即在真值条件层面和预设层面都一样(11~14)。 
11) ||也/also|| = λp<s,t>λC<s,<s,t>>.: ∃q<s,t> ∈ C. q ≠ p ∧ q(w) = 1. p(w) = 1 其中 C ⊆ ||p||F ∧ ||p||O ⊆ C (||p||F为

命题 p 的焦点命题集合，用跟焦点部分语义类型相同的词条替代焦点部分获得，||p||O 为命题 p 的常规语

义，即 p 本身) 
(文字描述(11)：也/also 跟一个命题 p 和一个语境相关的命题集合 C 组合，预设至少存在一个不同于

p 的相关命题 q，且 q 为真，断言 p 为真。) 
12) ||只/only|| = λp<s,t>λC<s,<s,t>>.: p(w) = 1. ∀q ∈ C q ≠ p → q(w) = 0 
(文字描述(12)：只/only 跟一个命题 p 和一个语境相关的命题集合 C 组合，预设存在 p 为真，断言语

境内不同于 p 的命题 q 全部为假。) 
13) ||都/even|| = λp<s,t>λC<s,<s,t>>.: p(w) = 1 ∀q ∈ C. q ≠ p → p<likely q ∧ ∃q ∈ C ∧ q ≠ p ∧ q(w) = 1 
(文字描述(13)：都/even 跟一个命题 p 和一个语境相关的命题集合 C 组合，预设语境内至少存在一个

不同于 p 的相关命题 q 为真，并且 p 的可能性小于其他所有语境相关命题，断言 p 为真。) 
14) ||强调句“是”/it-cleft|| = λp<s,t>λC<s,<s,t>>: ∀q ∈ C. q ≠ p → q(w) = 0. p(w) = 1 
(文字描述(14)：强调句是/it-cleft 跟一个命题 p 和一个语境相关的命题集合 C 组合，预设不同于 p 的

语境相关命题 q 全部为假，断言命题 p 为真。) 
需要特别留意的是，有的词表面上看产生的预设完全相等，但仔细考察却并非如此。一个典型的例

子就是英语的 even 和汉语的“都”、“甚至”。“都”和“甚至”很多时候均被认为是英语的 even。但

研究表明“都”会产生(13)中的添加性预设，即除了断言命题 p 以外，还有一个语境相关的命题 q 为真，

但“甚至”对此不做要求[5]。而英语 even 是否具有这个添加性预设则跟句法位置有关[6]。但整体而言，

这种区别较小，几乎可以忽略不计。 
这种词层面的预设有一个很大的特点，即很多时候听话人背景信息系统中即便没有这层预设信息，

也可以自己补出来，不影响沟通。比如我们说“张三也买了[一本书]F”，若没有前文，我们很难知道除

了这本书外，他到底还买了什么。通常会话人不会在没有前提背景的情况下说这样的话。但如果出现了，

听话人也能理解说话人要表达的含义，自己能大概猜测，或者等后面对话提供更多的信息来弥补出这层

信息。所以，即便预设信息缺失，也不太影响沟通。这种词层面的天然的对等以及对话人通过自己猜测

补充空白，使得这些产生预设的词以在翻译中相对比较好处理，实现对等的可能性比较大。句法层面也

一样，它产生预设的方式是由句法结构或信息结构产生的，不依赖于语言外的语境信息，所以容易实现

对等。因此，这些词和语法层面的预设通过直接翻译即可传递。 
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3. 非词汇句法层面的预设 

文本中除了词汇、句法层面的预设外，还有更宏观层面的预设，这里称之为非词汇句法层面的预设。

比如，不同语言的语法系统大相径庭，对文本解读的可能性产生深远影响。中文是一个典型的意合语言

[7]，句子中的论元(比如主语)如果在语境中很突出或者对话人通过其他手段可以追溯出来，那么很多时

候可以省略。中文也不强制要求句子与句子之间的逻辑连接词，可以通过含义来推断，也不像曲折变化

语一样要求各种形态的变化来标记语法关系。因此，在中文中我们可以只出现意象，不需要任何的表达

论元关系的谓词。比如在“枯藤老树昏鸦，小桥流水人家”中，“枯藤”、“老树”、“昏鸦”、“小

桥”、“流水”、“人家”，用六个修饰词加中心词的偏正短语构成六个意象，并列存在，读者可以无穷

解读他们之间的关系。这对于中文母语者而言是“理所当然”的，我们习惯了这种语言结构和语言结构

带来的解读灵活性，而中文创作者在书写作品的时候也已经预设中文读者会自动的处理这些信息。但在

英语、德语等语言中，则需要逻辑关系词来串联句子与句子，也需要表示论元关系的谓词来表达意象之

间的逻辑关联。如何处理这种原语言中理所当然的、预设的语言特征，并在目标语读者语言文化没有这

层预设的前提下传递这种效果，对翻译而言是一个巨大挑战。这跟上面看到的词、语句层面的预设不同，

因为机械的字面翻译不会自动传递这些预设。 
此外，还有更为复杂的文化层面的预设。比如月亮这个意向在中文母语者产生的预设——也就是我

们既有的文学文本和文化传统根植在我们大脑中的联想以及各种文本互动之后沉积形成的文化共识——

和月亮在其他语言文化中积累下的预设是不同的。再比如颜色、图腾符号等，以及我们上面提到的六个

意象，可能不同语言文化所关联的东西完全不同。当然，如果两种文化或者语言同源，或者非常接近，

那么他们从词到句法到文化层面的预设重叠度就会高于不同源的语言或者文化，翻译时可能无需解释这

种预设，目标语读者可能自动就能理解原语产生的效果。但当两种语言文化差异较大，在目标语文化缺

失根植于原语文化的预设前提下翻译，机械地移植语言形式本身可能很难达到有效沟通的效果，甚至造

成严重的误读。此时，译者会面临一个重要的问题，就是如何处理这些在原语语言文化中被认为理所当

然、自然而然的预设，但在目标语语言文化中空缺，甚至完全相反的预设。 
不同类型的文本可以采用不同的策略的弥补这层缺失。比如前文提到的电影媒介，它可以通过视觉

信息来弥补缺失的文化预设。比如当下热映的电影《浪浪山小妖怪》里面的“妖”这个概念。中国的妖怪

和西方神话传说中的妖怪不是同一个事物。电影在处理的时候，直接把“妖”翻译为 Yao，Chinese monster。
可能第一眼英语观众会不知所云，但电影画面里频繁出现的所谓的本土妖怪，可以弥补这一空缺。和电

影相比，文字文本没有视觉信息弥补，必须采用其他方法来弥补预设空白。本研究以《中国翻译话语英

译选集(上册)：从最早期到佛典翻译》(以下简称《英译选集》) [8]为例，来考察译者通过什么方法来弥补

预设。 
《英译选集》由张佩瑶(Martha P. Y. Cheung)主编，将历史上中国有关翻译的话语翻译为英文，帮助

建立中国翻译话语理论化的一部作品。里面除了关于翻译本身的论述，还有早期诸子百家对于语言等跟

翻译有间接关联的论述，以及各种中国本土发展的哲学思想和文化背景，因此包含极为丰富的文化思想

层面的预设。这些文化预设给不熟悉中国文化背景的西方读者带来一定的理解障碍，可能会导致误读。

如果用奈达功能对等的方式来传递，即用西方的类似概念来翻译这些中国翻译话语，则很大程度会削减

中国翻译话语本身独有的内涵，切断这些概念本身同中国本土哲学思想一脉相承的历史渊源以及相互的

内部关联，不利于中国翻译话语的理论体系建立。张佩瑶翻译团队为了较为完整地传递中国翻译话语中

的预设，并以此为基础建立一套中国翻译话语体系，以丰厚翻译(thick translation)为指导策略，采取了一

系列的翻译方法。“丰厚翻译”最早由 Appiah 提出，旨在帮助目标语文化读者更充分地理解原语文化[9]。
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Appiah 本身并没有就丰厚翻译的具体细节和实现方式做进一步的阐释，但为了让目标语读者更充分理解

原语文化的一个重要前提就是把原语文化中我们预设的、认为理所当然的东西，用各种方式显化出来，

弥补目标语文化读者这层预设空白。鉴于从文字到文化背景各个层面预设的存在，《英译选集》因此是

一个典型的翻译预设的例子，而张佩瑶带领的翻译团采取的各种翻译方法则是一次最佳的实践，具有重

要的借鉴意义[10]。本文总结提炼了《英译选集》常用的五种弥补预设的方法，适用于不同的方面。需要

特别指出的是，丰厚翻译的理念和韦努蒂的异化翻译(foreignization)以及尤金奈达的形式对等(formal 
equivalence)有着很大的区别。韦努蒂通过异化翻译的策略来凸显译者的位置和译文本本身的能见度，让

读者一看就能感受到这是一个翻译文本。韦努蒂自己在翻译实践中，为了实现这个目标，让译文的句法

趋近于原语，也采用俚语或外来词的手段。这跟丰厚翻译的初衷和实现方式都不同。丰厚翻译的初衷是

让目标语读者更充分的理解原语文本，通过加注释等方式(参见下文)来实现这个标本，并不是要凸显译者

和译本本身的能见度，所以并不排斥用符合目标语规范的方式翻译。而奈达的形式对等旨在让译文在形

式和内容上尽可能趋近于原文，也采用加注脚等策略。但“丰厚翻译”本身并不做这样的要求，其目的

是让原语文化被更充分理解和欣赏，所以只要能达到这个目的，并不要求形式等层面要尽可能趋近于原

文。 

3.1. 脚注说明语言特征 

如上文所言，不同语言具有不同的词汇句法特征。这对于母语读者而言，是理所当然的。汉语一个

很大的特征就是词的多义性和词性的灵活度。比如《英译选集》的话语选段一涉及老子的《道德经》。其

中“道可道，非常道”中第一个“道”是名词性的道，第二个“道”是动词性的“道”，第三个又是名词

性的“道”。而且第二个“道”的含义和第一个、第三个不同。按照《英译选集》的解读，第一个和第三

个“道”分别指代万事万物的运行之道，第二个“道”指代言说。这两个含义的关联性至少表面看来不

高，是典型的多义词。另外一点就是以前的文本没有标点符号，不同的断句会产生不同的解读。这种词

汇的多义性和词性的灵活性，加上断句的开放性，使得一个文本的解读空间比较大。这种语言特征以及

产生的丰富的解读空间对于中文母语者而言“天经地义”，存在于我们的语言预设中，但对于英语读者

而言，没有这层预设。《英译选集》通过脚注的形式给英语读者说明了这些语言特征，以及因此而产生

的不同解读可能性，并提供对应的翻译，一定程度弥补了这些预设空白。 

3.2. 序言介绍厘清背景信息 

在翻译相关翻译话语选段之前的总的序言介绍里，《英译选集》详细地阐述了一系列关键性背景信

息。比如“翻译”一词在中国翻译活动中本身的内涵，从外交口头翻译到佛经翻译中大规模的译场翻译

活动的演变。此外，“中国”、“西域”等地理词汇在不同历史时期所指代的疆域等，《英译选集》也做

了特别解释。而最初佛经翻译的原语比较复杂，涉及各种语言，统称胡语，天竺语等；这是当时人们的

称呼方式，学者们至今对胡语到底指的哪些语言依然存在争论，《英译选集》也进行了说明。翻译话语

的出处也存在各种版本，对于版本的选择以及依据也进行了阐述。这些问题都是中国翻译话语体系构建

的基础概念部分，虽然我们本身知道这些背景信息，但西方读者缺失这些预设，通过这些序言解释，达

到了一定的弥补效果。 

3.3. 音译加汉字阐述概念 

《英译选集》为了准确传递各种概念，以免被简单的类比同化，很多时候选用音译加汉字原文的形

式来翻译。比如上文提到的“翻译”，在不同时期，“翻译”所代表的内涵不同，为了突出“翻译”一词
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在中国翻译史上的独特内涵，《英译选集》用拼音加声调的方式来表达，并且加以详细解释。再比如，

“胡语”也没有被简单的翻译成 Sanskrit (梵语)，而是用 Hu language，Hu 不指代任何一个具体的地方或

使用人群，而是模糊的泛指，用来表达佛经翻译初期，原语多样繁杂的情况。这种有意为之的音译本身

也帮助传递了概念泛指模糊的预设。 

3.4. 眉注背景信息说明 

在选取的翻译相关话语之前，《英译选集》对该段话语的作者以及作品出处以眉注的形式加以说明。

以《英译选集》第一篇话语翻译为例。该篇目选自老子的《道德经》。在翻译之前，《英译选集》介绍了

老子的生平，并且对“道”字的哲学内涵以及对后续整个中国哲学思想的影响进行了阐述。除了对“道”

核心理念的解释，还说明了《道德经》的作者身份争议以及西方不同翻译版本在读者中留下的影响。这

种说明非常有必要。我们本土读者都知道老子以及跟老子相关的道家学派，也知道道家对于中国本土哲

学后来的影响，这对我们而言，是我们本身背景信息系统中的早就预设的，但西方读者没有这层预设。

把这些信息通过眉注呈现，能很好的辅助弥补预设空白。 

3.5. 译者评论 

在传递预设信息的各种手段中，译者评论是最为突出，使用频率最高的，因为它可以针对性地给出

具体的背景信息。以所选取话语跟翻译相关性高低为例。有的翻译话语是直接跟翻译相关的，对于翻译

话语系统的构建具有显性关联。有的话语跟翻译活动没有直接关联，但深刻影响了后来人们的翻译观或

者语言观。这种影响对于熟悉汉语言文化的母语者而言很明显，有的概念已经成为我们常用的评价翻译

的标准。但对不熟悉汉语言文化的读者而言，这些关联性看似不强的话语如何跟翻译产生关联，或者说

对于构建翻译话语系统的意义为何，没有那么明显；《英译选集》对这种类型的话语通过译者评论

(commentary)的形式显化出来。比如《道德经》中道无常道的“道”在翻译思想中的外延以及如何影响翻

译理念、译者如何在“道”的理念中找到所采用翻译策略的合法性问题等，《英译选集》译者在翻译后面

进行了评论。再比如摘自《论语》的话语选段四。该选段本来是孔子对于学生道德品质发展和个人成长

的论述，里面涉及“文”、“信”等品质。但在后续发展中，“文”“信”等概念在文学系统中有了充分

的意义拓展，并对后来的翻译观产生影响，《英译选集》通过评论的形式将这种本来源自于道德品质范

畴的论述如何拓展到文学范畴的路径以及产生的影响呈现出来，弥补西方读者的预设空白。除了介绍这

些跟翻译关联看似较低的话语，《英译选集》也通过译者评论板块对跟翻译高度相关的话语进行了阐述。

比如话语选段二十四，选自《法句经序》，论述翻译不当问题。这段选段对后面翻译中的文质之争产生

了深远影响。《英译选集》对该段选文如何开启中国本土翻译标准讨论做了非常详细的说明，以及它对

于后来严复的“信达雅”的影响。 
通过上述各种手段，《英译选集》一定程度弥补了英语读者对于充分理解这些翻译话语所需要的预

设信息。 

4. 结语 

本文从预设的角度探讨了词汇句法层面到文化背景层面的预设。词汇句语法层面的预设在不同语言

中虽然有一定差异，但这种差异几乎可以忽略不计，可以通过直接翻译就传递出来，对翻译不会构成太

大障碍。但对于词汇句法层面以外的预设，不熟悉这种语言文化的读者无法自行弥补出来，通过类比的

方式理解也会造成误读，需要译者用各种手段来传递出这种预设。本文通过考察《英译选集》的处理方

式，提取了几种有效的策略来弥补这些预设空白，对于同类型文本的翻译具有一定的参考意义。与此同
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时，预设这个现象在语用学和语义学研究比较成熟，但在翻译领域相对较少，借用其他学科视角来看翻

译研究，这为翻译研究本身提供了一个新的视角。 
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